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AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. SAINTHREMY.

Art. 7.

1. - Au 40, avant-dernière ligne de cet article, suppri-
mer les communes' de « Brame-le-Chêteau » ct «Water"
loo ».

2. - Compléter cet article par un 5°, libellé comme
suit:

« 5° dans l'arrondissement de Bruxelles. les communes de
Beersel, Leeuur-Ssint-Pierre, Zellik, Machelen, Overijse,
Vilvorde, Hoeilaart, Woluwe-Saint-Etienne, Alsemberg et
Ruisbroeck, dans l'artondissement de Nivelles: les commu-
nes de Breine-Le-Chêteeu, Rosières, Water/oo, Ohain, Wau;
thier-Braine, Genval et Breine-TAlleud: dans rarrondisse-
ment de Louvain : la commune de Tervuren. Elles sont
dénommées ci-après « communes de transition. »

Art. Il.

Au littera a, ajouter:

« ou dans une commune de transition »,

Voie:
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961-1962.

10 APRIT. 1962.

WETSONTWERP

op het gebruik van de talen
in bestuurszaken.

AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER SAINT.REMY.

Art. 7,

1. - In het 40
, ido en 5"0 reqel van dit artikel, de

gemeenten « Kasteelbrakel » en « Waterloo» weglaten,

2. - Dit artikel aanvullen met een 5°, dat luidt als
volgt:

« 5° in het arrondissement Brussel. de qemeenten Beer-
sel. Sint-Pieters-Leeuto, Zellik, Machelen, Oceriise, Vil~
voorde, H oeileert, Sint-Stevens- Woluwe, Alsemberg en
Ruisbroek: in het arrondissement Nijoel, de gemeenten Kes-
teelbrekel, Rosières, Waterloo, Ohain, W ouiet sbrekel, Gen~
val en in het arrondissement Leuven, de gemeente Tervuren,
Zij worden hierne genoemd « overgangsgemeenten »,

Art. Il.

In littera a, het woord:

« randgemeente »,

vervangen door de woorden r

« rand, of overgangsgemeente ».

z«.
331 (1961-1962) ;

- N" 1 : Wetsontwerp,
- N' 2 : Amcndernenten.
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Art. 12,

1. -Au § 1, 3e alinéa, entre les mots:

« communes périphériques »

et les mots:

« clans les communes malmédiennes »,

insérer les mots:

« dans les commun.es de transition, »,

2. - Au même § 1, 3" alinéa, littera a, ajouter les mots:

« ou dans une commune de transition ».

Art. 13,

Au § 2, Iitrera a, ajouter les mots:

« ou dans une commune de transition ».

Art. H,

Compléter cet article par un § 5 (nouveau). libellé
comme suit:

« § 5 (nouveau). Dans les communes de transition, le
personnel communal doit comprendre au moins deux [one-
tionneires ayant une connaissance suffisante de la langue
de la minorité de la population.

» Cette connaissance. appropriée à l'emploi, est établie
par un examen. »

JUSTIFICATION.

Les amendements ci-dessus sont inspirés par les considérations
suivantes:

l' le projet de loi doit assure!' la protection aussi large que possible
des minorités de quelque importance;

2' le phénomène de l'expansion de l'agglomération bruxelloise déborde
largement, depuis plusieurs années, les limites des communes flamandes
qui entourent l'agglomération; tant le Brabant wallon que la commune
de Tervuren sont touchés;

3' nous réclamons la protection des minorités francophones installées
en Brabant flamand; au nom des mêmes' principes d'équité nous vou-
Ions. organiser la protection des minorités flamandes en Brabant wallon,
sans nous laisser Influencer' par la constatation de fait que les Flamands
se laissent plus Iacllernent assimiler;

4" à minorités égales il faut une protection égale. où qu'enes soient
installées;

5' suivant l'importance de ces minorités, elles doivent être protégées
par le système instauré par le projet de loi ou par un système moins
développé, entraînant notablement mo.ns d'exigences à l'ëqard des
administrations locales (voir amendements aux articles 11, 12, 13
et H).

6' lorsque l'on veut connaître- l'importance exacte des minorités
locales, il suffit de consulter le tableau donnant, pour le Brabant, les
résultats du recensement Ilnqulstlque de 1947 (Moniteur belge du
20 octobre 1954) pour s'apercevoir de la complexité des données qui y
figurent. Force nous est de résumer all maximum les considérations sur
lesquelles nous croyons pouvoir baser notre amendement.

a) Communes du Brabant wallon: la réalité des choses et l'équité
nous font admettre qu'il y a une large part de vérité dans l'affirmation
des Flamands, qui soutiennent que les bilingues, dans ces communes,
sont des Flamands. Il n'est pas possible d'accepter telle quelle cette
thèse. mais nous croyons qu'il est. sur le terrain d'un compromis, équi-
table d'admettre que les trois quarts de ces bilingues sont des Flamands,
auxquels il y a naturellement lieu d'ajouter le nombre - toujours
minime -- des unilingues flamands recensés.

[ 2 1

Art, 12.

1. - In § 1, licl 3, de woorden :

« in de randgemeente, in de .., »,

vervangen door de woorden :

« in de rand- en overgangsgemeenten elsook in de ... ».

2, - 11\dezelfde § 1, lid 3, litrera a, het woord:

« raridqemeente »,

vervanqen door de woorden r
« rand- o[ overgangsgemeente »,

Art. 13.

In § 2, littera a, het woord .
« randgemeente »,

vervanqen door de woorden:

« rend- o[ overgangsgemeente ».

Art. 14.

Dit artikel aanvullen met een § 5 (nieuw), dat luidt
als volgt:

« § 5 (nieuw). In de overgangsgemeenten moet het
gemeentepersoneel ten minste tuiee embteneren tellen die
een voldocnde kennis van de teel !Jan de minderheid oen
de beoolkinq bezitten;

» Deze kennis als oereisi uoot de beirekkinq, ioordt door
een examen vastgesteld. »

VERANTWOORDING.

Bovenstaande amendementen zijn ingegeven door de volgende
overwegingen:

l' het wetsontwerp rnoct, zoveel moqelijk, de beschermlnq van de
minderhcdcn van enlg belang verzekercn:

2' sinds verscheldene [aren gaat het verschijnsel ·van de uitbreiding
van de Brusselse agglomeratie de grenzen van de Vlaamse randqe-
rnccnten ver te butten ; hct strekt zich uit tot Waa!s Brabant en de
g-emeente Tervuren;

3' wij vragen de bescherming van de in Vlaams-Brnbant gevestigde
Franstalige mlnderheden: op grond van dezelfde beqinselen van billljk-
heid wlllen wij de bescherming van de Vlaamse minderheden in Waals-
Brabant inrichten. zonder ons te laten beïnvloeden door de feltelijke
vaststelllnq dat de Vlamingen zich gemakkelijker laten assimileren;

4' gelijke minderheden moeren in gelijke mate worden bescherrnd,
waar zi] ook zl]n qevestiqd:

5' naargelang van het belanq van deze rnlnderheden moeten ze
worden bescherrnd door de bi] hct wetsontwerp inqevoerde regeling
of door een mlnder uitqebreide reqellnq die minder zware eisen stelt
aan de plaatselijke besturen (cfr de amendementen op de artlkelen Il,
12, 13 en 14).

6' wanneer men het [uiste belang van de plaatselijke minderheden
wenst te kermen, volstaat het voor Brabant, de uitslagen van de
talentelling van 1947 te raadpleqen om zich rekenschap ervan te
geven hoe ingewikkeld de in de tabel voorkomende qeqevens zijn,
Wij zien ons verplicht zovecl mogelijk de beschouwingen sarnen te
vatten waarop wij menen ons amendement te kunnen vestigen.

a} Gemeenten van Waals·Brabant: de werkelijkheid en de hillijkheid
dwlnqcu ons de bekentenis af dat de bewerlnq van de Vlaminqen, als
zouden de tweetaliqen uit die qeme-enten Vlamingen zljn, in ruime
mate de waarheid benadert, Het ts onmogelijk dergelijke stelling
voetstoots aan te nernen, rnaar met het oog op een vergelijk, komt het
ons billijk voor aan te nemen dat de drie vierden van deze tweetallqen
Vlamingen zijn, waaraan dan natuurlijk het gering aantal eentalig
getelde Vlaminqen dlent gevoegd te worden,



Ces rectifications aboutissent à la classification suivante des com-
munes du Brabant wallon pour lesquelles il convient d'organiser la
protection des minorités flamandes;
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Deze rechtzettinqen leidcn dan tot ondcrstaande indelinq van de
qen.ecntcn van Waals-Brabant waarin de bescherrninq van de Vlaamse
minderheden dicnt te worden georlluniseerd.

COMMUNES I
I

N ederlundstnliqe
mlnderheid

Minorité
flamande

Minorité flamande supérieure à 20 %.

La Hulpe.

Minorité flamande comprise entre 10 ct 20 %.

Braine-le-Château •
Rosières
Waterloo •...
Ohain
Wauthier-Braine
Genval ...
Bralne-l'Alleud

b) Cothmunes du Brebent flamand r il ne nous paraît, par contre, pas
possible d'admettre le 'point de vue flamand selon lequel, dans ces
communes, une certaine partie de bilingues, recencés comme franco-
phones, seraient en réalité des Flamands.

Nous nous sommes penchés attentivement sur les chiffres. A part
pour Kraainem et Drogenbos (qui bénéficient d'ailleurs déjà, depuis
1954, - avec Linkebeek et Wemmel - du régime de protection légale)
où les bilingues déclarés francophones représentent respectivement 57' %
et 53 % de l'ensemble des billngues, partout ailleurs cette proportion
n'atteint pas la moitié de l'ensemble des bilingues.

Bien plus, pour toutes les communes que nous dénommons «com-
munes de transition », la proportion des bilingues francophones par
rapport à l'ensemble des bilingues n'atteint nulle part I sur 3 et descend
même jusqu'à 1 sur 5.

En voici le tableau:

21 %

16 %
16 %
15 %
14%
13 %
11%
10%

GEMEENTEN

Vlaamse minderheid boven 20 %.

Ter Hulpen,

Vlaamse mlnderheïd, beqrepen tussen JO en 20 %,

Kasteelbr akel,
Rosières.
Waterloo.
Ohain.
Woutersbrakel.
Genval.
Elqenbrakel,

b ) Gemeenten van Vleoms-Brebeni : het komt ons daarenteqen
onaannemelijk voor het Vlaamse standpunt dat in die qemeenten, een
bepaalde Iractle van de als Fr anstaliq qetelde tweetaliqen in werkelijk-
heid Vlamingen zouden zijn,

Wij hebben de cljfers aandachtig onderzocht, Behalve wat betreft
Kraainem en Drogenbos (die overrqens slnds 1954 reeds,
sarnen met Linkebeek en Wemmel, het regime van wettelijke bescher-
ming 'Jenieten ) en waar de als Franstaliq opgegeven tweetaltqen,
respectievelijk, 57 % en 53 % van het gezamenlijk aantal tweetallqen
uitmaken, bereikt die verhoudinq overal elders niet ' de helft van het
gezamenlijk <lantal tweetallqen.

Wat meer is : voor alle gemeenten die wij « overqanqsqemeenten »
noemen, bereikt de verhoudlnq van de Franstalige tweetaliqen ten
aanzren van het qez amenlijk aantal tweetaliqen nerqens 1 op 3 'en daalt
ze zclfs tot 1 op 5.

Hierna de tabel :

Minorité
francophone

COMMUNES

Frensteliqe
mindetheid

Pourcentage des bi-
ling ues francophones
par rapport au total

des bilingues

Percenteqe van de
Franstalige tioeete-
liqen ten aanûen
Vän het flezamenliik
esnt el tweetnliqen

'GEMEENTEN

Mlnorité francophone supérieure à 20 %. Fr anstaliqe minderheld boven 20 %,

Kraainem 46 % 57 % Kraainem.
Drogenbos 43 % 53 % Drogenbos.
Linkebeek 36 % 37 % Linkebeek.
Wemmel 31 % 4.3 % Wemmel.
Wezembeek-Oppem 30 % 43 % Wezembeek-Oppem.
Dilbeek 27 % 42 % Dilbeek.

Rhode-Saint-Genèse 25 % 27 % Stnt-Gencsïsus-Rode.
Strombeek-Bever 20 % 27 % Strombeek-Bever.



331 (1961-1962) - N, 3.

Minorité francophone comprise entre 10 et 20 %.

[ '1 ]

Franstaliqe mindcrheid, bcqrcpcn tussen 10 en 20 %.

Minorité
francophone

COMMUNES
Frails/alige
mirulerheid

Il~ourcentaÇJe des bi~---
lingues francophones
pm' rapport nu total

des bilingues

Percent aae (ltllJ de
Frnnstuliqe tcoeet«-
ligen ten nnnzien
pan het qezamenliik
aanto! twer:tali{Jen

GEMEENTEN

Beersel • .. . . ..
Tervuren
Leeuw-Salnt-Plcrre
Zellik
Machelen
Overijse
Vilvorde • ...
Hoeilaart • ...
Woluwe-Satnt-Etiennc .
Alsemberg
Ruisbroek, ".

19 %
19 %
17 %
15 %
13%
13%
13%
12 %
12 %
11%
11%

Art. 17.

Supprimer les deux derniers alinéas.

JUSTIFICATION'.

Il ne nous parait pas heureux de prendre en cette matière des
mesures renforçant I'unlllnquisme, alors que, par ailleurs, Je projet con--
tient d'excellentes dispositions visant il étendre le billnqulsme, ce qui ne
peut que favoriser l'unité nationale.

Art. 18bis (nolweau),

Insérer un article 18bis (nouveau), libellé comme suit:

« Dans un délai à fixer par le Roi, les administrations
communales établies dans l' agglomération bruxelloise sub-
divisent le cadre du personnel administratif de la commune
et de la Commission d'Assistance publique, au point de vue
des exigences linguistiques, suivant les distinctions ci-après ;

» première subdivision : tout le personnel en contact avec
le public: -

» deuxième subdivision : le personnel supérieur, compre-
nant : le 'secrétaire communal, le receveur communal, le
commissaire de police (et éventuellement re commissaire
en chef), le secrétaire de la Commission d'Assista,nce-
publique, le receveur de-la Commission d'Assistance publi-
que, ainsi que les directeurs et chefs de service ou de
division:

» troisième subdivision: le personnel non en contact avec le
public, sauf s'il appartient à la deuxième subdivision.

« Les connaissances linguistiques exigées des [onction-
na ires ci-dessus sont fixées comme suit:

» première subdivision : bilinguism.e individuel, approprié il
remploi, correspondant à la connaissance élémentaire de
la seconde langue si l'in iéressé exerce des fonctions infé-
rieures à celles de chef de bureau et il la connaissance
suffisante s'il exerce des fonctions de chef de bureau ou
équivalentes:

» deuxième subdivision : bilinguisme individuel approprié
à l'emploi et correspondant à une connaissance plus appro-
fondie de la seconde langue, suivant des critères détermi-
nés par le Roi;

28 %
25 %
31 %
32 %
30 %
18 %
28 %
21 %
25 %
18 %
20 %

Beersel.
l'ervuren,
Sint- Pieters-Leeuw.
Zellik.
Machelen.
Overijse,
Vilvoorde.
Hoeilaart.
Sint-Stevens-Woluwe.
Alsemberg.
Ruisbroek.

De laatste twee leden weqlaten.

Art. 17.

VERANTWOORDING.

Het lijkt ons geen gelukkig idee op dit gebied rnaatreqelen te treffcn
waardoor de eentaligheid wordt verscherpt, terwl]! het ontwerp ander-
zijds uitstekende bepalingen bevat, welke ten doel hebben de tweeta-
ligheid uit te breiden, wat de nationale eenheid slechts kan bevorderen.

Art. 181>i8 {nieuw},

Een artikel 18bis (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt:

. « Binnen. een doot de Koning te bepelen termijn delen de
in de Brusselse agglomeratie gevestigde gemeel1tebesturen
het keder van het bestuurspersoneel dei'. gemeente en het
personeel der Commissie (Jan Openbare Onderstnnd, wat
betreft de eisen inzake ieelkennis, als volgt in :

» eerste onderverdeling : al het personeel dei omgang hee]t
met het publiek:

~> tweede onderverdelinq : het hoqer personeel, besteende
uii : de qemeentesecreteris, de qemeenteontoenqer, de
politiecommisseris (er! even tueel de hooidcommisseri«},
de secretetis L'an de Commissie van Openbare Onderstend,
de ontoenqer van de Commissie van Openbere Onder-
stand, alsmede de directeurs en de dienst- of afdelings-
chefs:

» derde onderverdeling : het personeel dei geen oingang
heeft met net publiek, tenzij het tot de tioeede onderoer-
deling behoort.

» Aan uoorrioemde embteneren ioorden de oolqende eisen
.gesteld op het gebied van teelken nis :
» eerste onderverdeling: indioiduele tioeetuliqheid als oereisi

voor het ambt, coat neerkotnt op elementaire kennis van
de tioeede tenl, zo de betrokkene een leqere [unctie dan
die van. bureeuche] oeroult, en op ooldoende kennis, z o
hi; een [unctie van bureeuchej of deermede gelijkstaande
[uncties ueruult:

» tweede onderverdeling : individuele tweetaligheid als
oereist vaal' het embt en die neerkomt op een grondiger
kennis van de tioeede tael, oolqens door de Koning
bepeelde criteria:



» troisième subdivision : ce personnel est réparti en trois
cadres, dont l'importance relniioe n't.s: pas fixée par la
loi ~ un cadre bilingue et deux cadres unilingues, Cette
répartition est faite pour le personnel communal, par le
conseil communal, et pour le personnel de la Commission
d'Assistance publique, par cette dernière, moyennant
approbation du conseil communal.

« Les administrations intéressées indiquent clairement,
dans leurs délibérations, les critères sur lesquels elles fan"
dent la proportion qu'elles établissent entre ces trois cadres,

» Leurs délibérations sont soumises à l'upprobation de
la députation permanente et, s'il échet, à celle du Roi.

» Les fonctionnaires appartenant au cadre bilingue de
la troisième subdivision doioerit avoir, de la seconde lnnque,
une connaissance, appropriée à leur emploi, élémentaire oti
suffisante, selon qu'ils exercent des fonctions inférieures ou
équivalentes à celles de chef de bureau, »

Art. 19.

1. - Modifier comme suit le § 2 de cet article :
« S'il est imposé, l'examen d'admission comporte, pour les

candidats à une fonction de la première subdivision o.u à
une [onction dans le cadre bilingue de la deuxième subdiui-
sion, urie épreuve écrite sur la connaissance de la seconde
langue.

» S'il n'est pas imposé d'examen d'admission. le candidat
ci-dessus déterminé est soumis, avant sa nomination, à un
examen écrit portant sur la même connaissance .»

.2. - Remplacer le texte du § 4 par ce qui suit:

« Esf subordonné à. la réussite d'un examen écrit: portant
sur la connaissance suffisante de la seconde langue, toute
nomination ou promotion ti une [onction de chef de bureau
ou à tme fonction équivalente, à condition que C!?S fonctions
doivent 's'exercer dans la première subdivision ou dans le
cadre bilingue de la troisième subdivision.

» Est subordonné à la réussite d'un examen écrit portant
sur la connaissance de la seconde langue, .déterminée par
Z'arrêté royal préoti à l'article J8bis, toute nomination ou
promotion qui fait entrer son titulaire dans la deuxième
subdivision prévue audit article 18bis. »

JUSTIFICATION
(des amendements aux articles 18bis et 19).

Nous pensons qu'au moment où l'on impose - avec raison - le
bilinguisme interne aux administrations communales de l'agglomération
bruxelloise, il faut. d'une part, renforcer quelque peu (moyennant le
strict respect des droits acquis et une période transitoire. les exiqènces
Iinquisttques à l'égard des fonctionnaires dirigeants mais, d'autre part.
maintenir le principe de l'autonomie communale pour réaliser un com-
promis acceptable, à l'intérieur de l'Administration, entre la thèse du
bilinguisme des services et celle du bilinguisme des individus.

Art. 28.

Supprimer le § 2 de cet article.

JUSTIFICATION.
Voir justification de l'amendement à l'article 17.

Art. 30.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:
« § l . Chaque [ois que la nature des Ifl-ftaireset le nom-
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» de nle onderverdeling ; dit personeel tvord! ingedeeld in
drie kadcrs, Wiwruan het betreklcelijk belanq nict bij de
tuet ioordt bepneld teen tweetalig keuler en tu-ee centa-
lige kedcrs. Voor hei gemeentepersoneel ioordt deze inde-
liny gedaan door de gemeenteraad en, voor liet pcrsonecl
del' Commissie van Openbare Onder etend, door deze
Commissie mits goedkeuriTlg l'an de gemeenteraad.

» De betrokken besturen geven in han beslissingen dui-
delijk aan ioelke 'crite·cia zij tot grondslag nemen bij het
bepnlen Van de oerhoudinq tussen deze drie keders.

» Hun beslissin qen iuorden ter goedk.eruing voorge1egd
aen de bestendiqe depuietie en, in ooorkomend geval, aan
die van de Koning.

» De ambten aren, behorende tot hct uoectnliq kader van
de detele onder oerdelin q moeten een elementaire of col-
doende kennis van de tureede taal bezitten als oereist voor
hu n oettekkinq, naargelang zij [uncties uitoefenen die lager
zijn dan of gelijkwaardig aan die Véln buieeuche], »

Art. 19.

1. - § 2 van dit artikel wijziqen als volgt:
« Wanneer het voorqeschr even is, omvat het toclatinqs-

examen, voor de knndidaten tot een ernbt van de eet ste
onderoerdelinq o] tot een ambt in. het twèetalig keder van
de tioeede onderverdelin q, een schrirtelijk qedeelte over de
kennis van de tweede taal.

» Indien geen toelatinqsexamen voorqeschreven is, moet
bovenbedoelde kandidaat, vóór zij n benoeming, aan een
schrlftelijk examen over dezelfde kennis onderworpen wor-
den. »

2. De tekst van § 4 vervangen door wat volgt:

« Wordt afhankelijk Flemaakt van het slagen voor een
schri[teliik examen ooet de ooldoende kennis van. de tweede
teel, iedere benoeming of beoorderlnq tot een ambt oen
bureeuche] of tot een gelijkwaardig ambt, op voorwaarde dat
dit ambt moet uitgeoefend iootden in de eerste onderoer-
deling of in het tweetalig kader l'an de derde onderoerdelinq,

» Wordt aflwnkelijk gem:aakt l'an het ßlagen voot een
schriftelijk examen ooer de kcnnis van de ttoeede tnel, nader
bepaald bij het koninkliik besluii oermeld in ertikel 18bis.
iedere benoeming of bevord erin.q die de houder ervan in
de in artikel 18bis oermelde tweede onderverdelin.q onder-
brengt. »

VERANTWOORDING
(van de arnendernentcn op de artikelen 18bis en 19).

Wij menen dat zodra men - terecht -- de interne tweetallqhetd in
gémeentebesturen van de Brusselse aqqlomcratie voorschrtjft •. enerztjds,
de taaleisen die ten aanzien van de leldende arnhtenaren worden qesteld
(mits strenge eerblediqlrrq van de verworven rechten en een over-
qanqstermijn ) eniqszirrs vers chcrpt moeten worden en dar, ariderzljds,
het beqinsel van de qemeentelljke autonomie dient te worden gehand-
haafd, ten einde, binnen de Administratie, een aanvaardbaar compromis
te kunnen bercikcn tusson de stellinq van de tweetaligheid del' diensten
en die van de tweetaligheid der enkelinqen.

Art. 28.

§ 2 van dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING.

Zie vcrantwoordtnq van het amendement op artikel 17.

Art. 30.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt:

« § J. Telkens els de aard van de zaken en het eentul
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bre d'agents le permettent, les services pt/blies centraux
sont groupés en administrations, directions, bureaux ou sec-
tians français, néerlendeis at/ bilingues.

» § 2. Les fonctionnaires de la première catégorie sont
répartis entre trois cadres : lin cadre français. un cadre
néerlandais et un cadre bilingue.

» Les agents sont répartis entre deux cadres : un cadre
français et un cedre néerlandais.

» Tous les fonctionnaires et agents sont inscrits sur un
rôle liquistique : le rôle français at/ le rôle néerlandais.

» § 3. Les cadres français et néerlandais comportent Il
tous les 'degrés de la hiérarchie, un nombre égal de [onction"
naires des rôles français et néerlandais.

» Après consultation de la Commission permanente de
contrôle linguistique, il peut être dérogé il cette règle par
un arrêté royal motivé, délibéré au Conseil des Ministres,
en faveur des services publics centreux dont Lactioité inié-
l'esse en ordre principal la région de langue néerlandaise
ou la région de langue française.

» Le cadre bilingue comporte 20 % au moins et 40 %
au plus de teffectif global des fonctions de la première
catégorie. L'attribution de ces fonctions est déterminée par
le Roi, compte tenu des besoins des différents services.

» Lors de rentrée en (ligueur de la loi. le cadre bilingue
comporte un nombre égal de fonctions il attribuer aux [one-
tionneires d'expression française et néerlandaise. Cette règle
de l'ettribution paritaire est appliquée durant toute la période
transitoire prévue au § 7 du présent article. l! est pourvu
aux vacances ultérieures en tenan t compte de la valeur
professionnelle des candidats intéressés,

» Pour être admis au cadre bilingue, les candidats doivent
fournir, devant un jury constitué par le Secrétaire permanent
au recrutement, la preuve qu'ils connaissent suffisamment
la seconde langue,

» § 4. Les fonctionnaires et agents subissent leur exa-
men d'admission en français ou en néerlendeis, suivant que
leur diplôme ou certificat atteste qu'ils ont [ait leurs études
dans rune ou l'autre de: ces langues.

» Leur inscription sur les rôles linguistiques se fait d'après
les mêmes critères.

» Les candidats originaires de: la région de la langue
allemande ou des communes visées à l'article 7, § 5, peuvent
subir leur examen d'admission en ellemend à condition de
subir en outre un examen sur la connaissance du français ou
du néerlandais, suivant qu'ils désirent être inscrits sur le
rôle [rançais ou sur le rôle néerlandais.

» Le passage d'un rôle linquistique à l'autre est interdit,
satlf dans le cas où une erreur manifeste aurait été commise
lors de l'inscription, .

» Les examens de promotions ont lieu dans la langue du
rôle sur lequel les récipiendaires sont inscrits.

» § 5. Les promotions se [ont par cadre. Les fonctionnaires
bilingues, qui ont fourni la preuue de leur bilinguisme sui-
vant les modalités indiquées plus haut, peuvent participer
aux promotions tant dans le cadre bilingue qtle dans le cadre
qui correspond au rôle sur lequel ils sont inscrits.

» § 6. Lorsqu'une administration n'est pas scindée jusqu'au
grade le plus élevé et que le chef de cette administration est
unilingue, il est placé il ses côtés, en vue du maintien de
l'unité de jurisprudence, un adjoint du cadre bilingue.
L'adjoint ne peut être du même rôle que le chef. ll est revêtu
au préalable du même grade.
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personeel sleden het toelaten ioorden de centrale openbnre
diensten inqedeeld in Nedetlendee, Franse en tioeetoliqe
«[deltnqen, direkties, bureaux o[ afdelingen.

» § 2. De ambieruiren van de eerste klasse coorden ver-
deeld over dtie keders , een Nederlends, een Frans en een
tweetalig>

» De embteneren /Jan de andere klessen worden uerdeeld
ouet twee kaders: een Nederlends en een Frans.

» Alle ambteneren toardeti in qeschreoen op een taalrol:
de Nederlendse o[ de Franse.

» § 3. De Nederlandse en Frense keders omuetten, op
alle trappen van de hiërerchie, een. gelijk aantal ernbteneren
onn de N'ederlnndse en /Jan de Frense rollen.

» V an deze regel kan, na raadpleging van de Vaste Com-
missie voor T'uaitoezicht, bi] een in ministerraad ovetleqd
en met redenen omkleed koninklijk besluit afgeweken
iuorden ten asnzien van de centrale openbure diensten
ioaeroen de ettributen hoofdzakelijk het N edetlends of hei
Frans taalgebied betrejjen,

» Het tioeeteliq kader omont ten minste 20 % en ten
hoogste 40 % van de nmbten van de eersre klasse, De
bezetiinq van die embten toordt bepesld door de Koning in.
verlioudlrur tot de noodwendigheden van de verschillende
dien sien,

» Bij de inwerkingtreding van de tcet omont het tweetalig
keder een gelijk aantal embten te bezetten door de Frens-
talige en Nederlandstalige embteneren, Deze reqel van
de paritaire toewijzing wordt toeqepest gedurende gans de'
overgangsperiode bedoeld in § 7 van het huidù; ertikel,
Letere oeceiures tuorden bezet op grond van de beroeps-
bekioeemheid van de belanghebbende kendidaten,

» Om tot hei tweetalig kader toegelaten tc iootden mac"
ten de embteneren uoor een exemencommissie, samengesteld
door de Vaste Wervingssecretaris, liet bewijs leueren dat
zij de tioeede landstaal voldoende kennen,

» § 4. De ambtenaren leggen hun toelatingsexamen a[
in het Nederlonds of in het Frans, naar gelang van de taal
wearin zi], volqens hun diploma o[ studieg.etuigschrift, hun
onderwijs hebben genoten.

» Hun inschrijviriq op de teelrolleri qeschiedt aan de hend .
[Jan dezelfde criteria.

» De kendideten die afkomstig zijn uit het Duits taalge"
bied of uit de bi] ertikel 7, 5, bedoelde qemeenten, mogen
hun toelatingsexamen in het Duits afleggen op ooorcoeerde
dat zij bo oendien een examen afleggen ooer de kennis van
de Nederlenclse of de Franse tesl, naar gelang zi] wensen
inqeschreoen te worden op de Nederlendse of op de Frense
tol.

» De overgang van de ene taalrol naar de endete is uer-
boden, beh.oudens in, geval van klaarblijkelijke vergissing
bij de inschriioinq.

» De beootderinqsexemens geschieden in de taal van de
rol waarop de exeminendi .zijn ingeschrev.en.

» § 5. De beoorderinqen geschieden pet keder, De hvee-
talige embteneren die het betoi]s van hun tweetaligheid
hebben. geleverd in de hierbooen vermelde uorm, mogen deel-
nemen aan de beoorderinqen zoioel in het tuieeteliq kedet
als in het kader dat ooereenkomt met de rol waarop .zij
inqeschreoen .zijn.

» § 6. Wanneer een bestuur niet tot de hoogste rang is
gesplitst en de chef van dit bestuur eenteliq is, ioordt
hem, met het oog op de eenheid in de rechtspreak, een
adjunct uit het t!peetalig keder toegevoegd. De edjunct mag
nlet tot dezelfde rol els de chef behoren, Hi] uiordt vooraf
met dezelide rang bekleed.



» § 7. Les règles qui précèdent sont appliquées progres-
sivement. Elles auront leur plein effet au plus tard cinq ans
après l'entrée en vigueur des dispositions réglementaires qui
doivent assurer leur exécution.

» Des dispositions paraîtront eu Moniteur belge au plus
tard un an après l'entrée en vigueur de la présente loi. Elles
comportent des mesures transitoires en teoeur des agents
«cruellement en service. Ces mesures ne peuvent cependant
pas entraver l'application intégrale du présent article it
r échéance du délai indiqué ci-dessus. »

JUSTIFICATION.

Il serait impensable que l'Administration de notre pays, du haut en
bas de la hiérarchie, continue à être assurée exclusivement pal' des
fonctionnaires unilingues.

L'instauration d'un certain bilinguisme à l'échelon de conception et
de direction, doit donner plus d'efficacité à l'Administration.

Par ailleurs, le quatrième alinéa du § 3, ainsi que le § 7 donnent
de très larges garanties aux fonctionnaires francophones.

Notons enfin la sauvegarde des droits acquis prévue par l'article 35
du projet.
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» § 7. Voorgaande regelen coorden geleidefijk toeqepest,
Zij tnoeten hun vollediqe uitiuetklnq bereiken ten laetste
(Jijf jaar na de incoeckinqttedin q van de reglementaire bepe-
linqen die, met het oog op de uituoerin q eruen, dienen
ge troffen.

» Die reglementaire bepelitujen moeten in het Belgisch
Staatsblad oerschiinen ien laatste één [eer na de inioetkinq-
tredinq van deze coet, Zij omoeiten oueroenqsmuntrcqelen
ten behoeoe van de ambtennren die thens in dienst zijn, Die
maetreqelen mogen nochtans de uollediqe toepassinq !Jan dit
ettikel, bij het oerstrijken van de hierbouen bepaalde termiin,
niet belemmeren. »

VERANTWOORDING,

Het ware ondenkbaar dat hct Bestuur van ons land, van hooq tot
laaq, verder door eentaliqc ambtenaren waargenomen wordt,

Het invoeren van een zekere tweetaligheid op het conceptie-
en directieniveau zal meer doe lmatlqheld aan de Admtnistratie verlenen.

Het vierde lid van § 3 evenals § 7 geven overlqens zeer ruirne
garanties aan de Franstaliqe ambtenaren,

Tenslotte stippen wij de vrijwaring van de verkreqen rechten aan.
waarin artikel 35 van het ontwerp voorzlet.

A. SAINT-REMY.
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